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บทคัดย่อ

 การวจิยัในครัง้นีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศึกษาปัญหาการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาในภาษาจีนกลางของนกัศกึษา
หลักสูตรภาษาจนีธรุกิจ คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรุกิจบัณฑิตย์ ผู้วจัิยได้สร้างแบบทดสอบการออกเสียงพยางค์
เสียงเบา โดยอ้างอิงจากทฤษฎีหลักการออกเสียงพยางค์เสียงเบา การสอบวัดระดับมาตรฐานภาษาจีนกลาง 
(Putonghua Shuiping Ceshi; PSC) โดยค�าศัพท์ที่เลือกใช้ในการทดสอบครั้งนี้อ้างอิงจากหนังสือรวมค�าศัพท์ที่
จ�าเป็นต้องออกเสียงพยางค์เสียงเบา และค�าศัพท์ที่มักพบบ่อยในการสอบวัดระดับภาษาจีน ( HSK ) ระดับ 1 - 6 
มาใช้ในการทดสอบ โดยแบบทดสอบนีเ้ป็นการทดสอบการอ่านออกเสียงค�าสองพยางค์ (双音节) เรียงจากพยางค์
เสียงที่หนึ่ง สอง สามและสี่ตามด้วยพยางค์เสียงเบา ซึ่งการวิจัยครั้งนี้แบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 กลุ่มตามระดับ
ความสามารถทางภาษา(HSK) คือระดับต้น กลาง และสูง  การวิเคราะห์ข้อมูลของการวิจัยครั้งนี้ใช้ทฤษฎี 
Interlanguage Theory (中介理论)  ของ L.Selinker และหลัก Error analysis (误差分析) ของ S.P.Corder  
มาใช้เป็นเครือ่งมือในการวเิคราะห์ปัญหา และน�าผลการทดสอบการอ่านออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาของกลุม่ตวัอย่าง
มาหาค่าร้อยละ
 จากผลการวจัิยครัง้นีพ้บว่าการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบา (轻声)  ของนกัศกึษามปัีญหาการออกเสยีงพยางค์
เสยีงเบาทีค่ล้ายคลงึกัน คอื มปัีญหาการออกเสยีงพยางค์เสยีงทีส่อง + พยางค์เสยีงเบามากทีส่ดุเป็นอนัดบัหนึง่ รอง
ลงมาอันดับสองคือ เสียงพยางค์เสียงที่สาม + พยางค์เสียงเบา อันดับสามคือ พยางค์เสียงที่สี่ + พยางค์เสียงเบา
และออกเสยีงผดิน้อยทีส่ดุคอื เสยีงพยางค์เสยีงทีห่นึง่ + พยางค์เสยีงเบา จากการศกึษาและการสงัเกตด้านการออก
สยีงพบว่านกัศึกษามีการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาได้ยาวและช้ากว่าปกต ิและไม่สามารถแยกแยะการออกเสยีงเบา
ได้ ซึ่งท�าให้การออกเสียงพยางค์เสียงเบาในภาษาจีนมีความผิดพลาดอย่างเห็นได้ชัด
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Abstract

 The purpose of this research was to investigate the challenges of soft syllable  
pronunciation in Mandarin Chinese among Business Chinese students at the Faculty of Liberal 
Arts, Dhurakij Pundit University. The researcher created a soft syllable pronunciation test, based 
on a theory on soft syllable pronunciation 《汉语普通话语图解课本》and principles from the  
Mandarin Chinese Standard Proficiency Test (普通话水平测 or Putonghua Shuiping Ceshi: PSC). 
The vocabulary items selected for the test are those from a book compiling the glossary 
necessary for correct pronunciation of soft syllables ((必读轻声) ,《普通话水平测试用普通话

词语表》) and the most common words found in the Chinese Language Proficiency Test (HSK) 
Level 1-6. This test is a two-syllable reading test. The first syllables are those with the first, second, 
third and fourth tones, followed by the soft tone syllables. This research divided the population 
into 3 groups based on the level of their language proficiency. The data were analyzed based on 
a theory on interlanguage proposed by Selinker (1972) and Corder’s theory on error analysis 
(1967). The sample’s soft syllable reading test results were analyzed to find the percentage 
values.
 The results showed that the samples had difficulties pronouncing the soft tone syllables. 
This challenge was found across the three proficiency groups. It was found that the syllabic  
pattern where the second tone syllable + soft tone syllable was ranked the most challenging 
pattern, followed by the third tone syllable + soft tone syllable, the fourth tone syllable + soft 
tone syllable came third in the list and the least incorrectly pronounced was the first tone  
syllable + soft tone syllable. This study also analyzed the two causes of the pronunciation  
challenges: the students tended to make the sound of the second syllable longer and slower 
than in normal intonation; and they were unable to notice the presence of soft syllable sounds 
in word pronunciation. These two explanations are hypothesized as those causing soft syllable 
pronunciation challenges and errors among Thai students.

Keywords: Chinese pronunciation studies, Chinese soft syllables, Chinese tones.

บทน�ำ
 ประเทศไทยและจีนมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันมาอย่างยาวนาน ตามบันทึกในประวัติศาสตร์การอพยพย้าย
ถิน่ฐานเข้ามาพ�านกัในราชอาณาจกัรไทยของชาวจนีโพ้นทะเลนัน้เร่ิมต้ังแต่สมยักรุงศรีอยธุยา โดยส่วนมากเป็นชาว
จีนตอนใต้ที่อาศัยบริเวณริมฝั่งทะเลจีนใต้ อาทิ ชาวแต้จิ๋ว(潮州) ฮกเกี้ยน(福建) ฮากกา(客家) เป็นต้น ซึ่งการ
อพยพย้ายถิน่ฐานของชาวจนีเหล่านีน้อกเหนอืจากวฒันธรรมขนบธรรมเนยีมประเพณ ีและความเชือ่ท่ีน�าเข้ามาด้วย
แล้ว วรรณกรรมและภาษาก็เป็นอีกปัจจัยส�าคัญที่มีอิทธิพลต่อสังคมไทย ( JinYong,2018) ซึ่งต่อมาชาวจีนมีการ
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อพยพย้ายถิน่ฐานเข้ามาภายในประเทศไทยจ�านวนมากขึน้ ก่อให้เกดิชมุชนชาวจนีน้อยใหญ่มากมายในประเทศไทย 
มีการติดต่อค้าขายแลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารกันภายในสังคมชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย และมีการริเริ่มการ
เรยีนการสอนภาษาจีนขึน้เพือ่ให้ความรูด้้านภาษาวฒันธรรมและขนบธรรมเนยีมประเพณต่ีางๆของแผ่นดนิมาตภุมิู 
ให้แก่ลูกหลานเพื่อรักษาและสืบทอดต่อไป 
 ปัจจุบันภาษาจีนเป็นภาษาสากลที่มีผู้ใช้มากกว่าหนึ่งพันสามร้อยล้านคน หรือประมาณ 1 ใน 5 ของ
ประชากรโลก และเป็นหนึง่ในภาษาทางการทีถู่กใช้ในการประชมุวาระต่างๆขององค์การสหประชาชาต ิท้ังน้ีจึงเป็น
ข้อได้เปรยีบของผูท้ีมี่ความรูค้วามสามารถด้านภาษาจนี ปัจจบุนัประเทศไทยมโีรงเรยีนสอนภาษาจนีเกดิขึน้จ�านวน
มาก ในปี พ.ศ.2535 กระทรวงศกึษาธกิารได้อนุมตัใิห้วชิาภาษาจนีเป็นภาษาต่างประเทศที ่2 ในหลกัสตูรการศกึษา
ขัน้พืน้ฐาน และในปี พ.ศ.2541 เป็นต้นมา รฐับาลไทยมนีโยบายส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษาจนีอย่างจรงิจงั โดย
ก�าหนดให้วิชาภาษาจีนเป็นวิชาภาษาต่างประเทศที่ใช้ในการสอบเข้ามหาวิทยาลัย ด้วยนโยบายการส่งเสริมการ
ศึกษาภาษาจีนของกระทรวงศึกษาธิการ จึงท�าให้คนไทยที่อุทิศเวลาให้แก่การเรียนการสอนภาษาจีนก็เพิ่มขึ้นอย่าง
รวดเรว็อย่างเหน็ได้ชดั (เขยีน ธรีะวทิย์ และคณะ, 2551) และท�าให้การเรยีนการสอนภาษาจนีในประเทศไทยมกีาร
ขยายตัวและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง
 ในขณะที่ภาษาจีนก�าลังได้รับความสนใจจากกลุ่มคนแขนงต่างๆเป็นจ�านวนมาก การจัดการเรียนการสอน
ภาษาจนีให้มีประสทิธภิาพและพร้อมกบัการน�าไปประยกุต์ใช้ในการประกอบอาชพีจงึเป็นสิง่ส�าคญั ผูเ้รยีนภาษาจนี
จึงต้องมีความรู้ ความเข้าใจในทักษะด้านต่างๆ ทั้งการฟัง พูด อ่าน เขียนและแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การอ่านออก
เสียงให้ถูกต้อง เนื่องจากระบบการออกเสียงในภาษาจีน 1 ค�า 1 ความหมาย หากอ่านออกเสียงพยัญชนะ สระหรือ
วรรณยุกต์ผิดแล้วนั้นจะท�าให้สื่อความหมายผิดเพี้ยนไป โดยในปี พ.ศ.2499 คณะรัฐมนตรีของจีนได้ออกประกาศ 
แนวทางการเผยแพร่ภาษาจนีกลาง 《关于推广普通话的指示》ซึง่ในการออกเสยีงส�าเนยีงในภาษาจนีกลาง 
(แมนดาริน) นั้นมีการระบุใช้ส�าเนียงของปักกิ่งเป็นตัวชี้วัดเสียงที่มาตรฐาน “普通话以北京语音为标准音” 
(Li Jinxi,1934) 
 ปัจจุบันระบบการออกเสียงในภาษาจีนใช้ระบบสัทอักษรภาษาจีน (汉语拼音方案) หรือที่เรียกกันว่า
ระบบ Pinyin คือ“การประสมเสียง” เป็นระบบในการถอดเสียงภาษาจีนมาตรฐานด้วยตัวอักษรละติน ซึ่งดัดแปลง
มาจากระบบสัทอักษรสากล (International Alphabets) เพื่อทดแทนระบบการออกเสียงแบบเก่า เช่น ระบบเวด
และไจลส์ และระบบจู้อิน (Yin Binyong and Mary Felley,1990) โดยระบบสัทอักษรภาษาจีนนั้นเปรียบเสมือน
เครื่องมือที่ส�าคัญที่ใช้ในการเรียนภาษาจีน (วรรณิดา ถึงแสง, 2546) 
 ในการออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีจะมพียางค์เสยีงของค�าหรอืวลชีนดิหนึง่ทีม่ลีกัษณะพิเศษเฉพาะตวั เมือ่
ออกเสียงนั้นจะมีพยางค์เสียงค่อนข้างต�่าและสั้นกว่าพยางค์เสียงปกติ เมื่อในประโยคมีพยางค์ลักษณะนี้ ท�าให้การ
อ่านออกเสียงบางตัวอักษรหรือบางพยางค์มีการเปลี่ยนโทนเสียงจากเสียงเดิมที่เป็นอยู่ โดยที่พยางค์ของค�าหรือวลี
นีจ้ะไม่ปรากฏเครือ่งหมายแทนเสยีงวรรณยกุต์บนหน่วยเสยีงสระในพนิอนิ ซ่ึงพยางค์ในลกัษณะนีจ้ะเรยีกว่า “พยางค์
เสียงเบา หรือ พยางค์เสียงวรรณยุกต์เบา” ตัวอย่างเช่น 谢谢 [xièxie] ขอบคุณ   这个好不好？[zhèɡe 
hǎobuhǎo?] อันนี้ดีหรือไม่ เป็นต้น
 ลักษณะพิเศษของพยางค์เสียงเบาในภาษาจีนสามารถแบ่งออกได้ 3 ประเภทดังนี้ 1)เสียงอ่านสั้นกระชับ 
(语音短促) การอ่านออกเสียงพยางค์เสียงเบาความยาวของเสียงจะมีลักษณะพิเศษคือ เปลี่ยนจากเสียงยาวเป็น
เสียงสั้นโดยประมาณ 1 ส่วน 2 ของความยาวเสียงเดิม 2) พยางค์เสียงเบาไม่มีโทนเสียงสูงต�่าท่ีคงท่ี  
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(轻声没有固定的音高)เมือ่พยางค์เสยีงเบาไม่มพียางค์อืน่ตามท้าย การออกเสยีงจะขึน้อยูก่บัความสงูของเสยีง
พยางค์ตัวหน้า ซึ่งเป็นตัวก�าหนดเสียงของการออกเสียงเบาในค�านั้นๆ โดยจ�าแนกหลักการเปลี่ยนเสียงตามหลัก
ทฤษฎไีด้ดงันี ้1.พยางค์เสยีงหนึง่ตามด้วยพยางค์เสยีงเบา(阴平+轻声) โทนเสยีงของพยางค์เบาตวันัน้จะลดลงมา
ประมาณ 2 ระดบั (อ่านระดบัเสยีงต�า่ครึง่เสยีง)   ตวัอย่างเช่น 哥哥 [ɡēɡe] 舒服 [shūfu] 先生 [xiānshenɡ] 
เป็นต้น  2.พยางค์เสียงสองตามด้วยพยางค์เสียงเบา(阳平+轻声)  โทนเสียงของพยางค์เบาตัวนั้นจะลดลงมา
ประมาณ 3 ระดับ  (อ่านระดับเสียงกลาง) ตัวอย่างเช่น 爷爷 [yéye] 咱们 [zánmen] 便宜 [piányi] เป็นต้น  
3.พยางค์เสียงสามตามด้วยพยางค์เสียงเบา(上声+轻声)  โทนเสียงของพยางค์เบาตัวนั้นจะสูงขึ้นไปประมาณ 4 
ระดับ (อ่านระดับเสียงสูงครึ่งเสียง) ตัวอย่างเช่น 耳朵 [ěrduo] 码头 [mǎtou] 嘴巴 [zuǐbɑ] เป็นต้น  
4.พยางค์เสยีงสีต่ามด้วยพยางค์เสยีงเบา(去声+轻声)  โทนเสยีงของพยางค์เบาตวันัน้จะลดลงมาประมาณ 1 ระดบั 
(อ่านระดับเสียงต�่าสุด) ตัวอย่างเช่น  漂亮 [piàolianɡ] 豆腐[dòufu]   钥匙 [yàoshi] เป็นต้น

ภาพที่ 1 ทฤษฎีการเปลี่ยนเสียงของพยางค์เสียงเบา (ในกรณีที่พยางค์ทั้งสี่เสียงตามด้วยพยางค์เสียงเบา) 
  3) การเปลี่ยนโทนเสียง Timber change (音色变化)เป็นการเปลี่ยนเสียงของพยางค์หลังให้มีลักษณะ
โทนเสียงที่สั้นกระชับลง จึงท�าให้เสียงสระของอักษรหรือพยางค์ตัวตัวเดิมมีการเปลี่ยนแปลงดังต่อไปนี้ 1.สระเสียง
กลาง（央元音）ในพยางค์เสียงเบามีการเปลี่ยนแปลง เนื่องจากต�าแหน่งในการออกเสียงของลิ้นและรูปปากไม่
สามารถออกเสียงในสระรูปเดิมได้ โดยมีบางพยางค์ที่สระถูกเปลี่ยนเสียงจากเดิมไปโดยสิ้นเชิง เช่น 爸爸 
[pA]→[pə]  哥哥 [kɣ]→[kə]    记得 [tɣ]→[tə] 棉花[xuA]→[xuə] 2.เมื่อเสียงสระเสียงผสมที่สระตัว
หน้ามีเสียงก้อง (前响复合元音)เป็นพยางค์เสียงเบา มักเปลี่ยนเป็นสระเสียงเดี่ยว เช่น 眉毛 [ mɑu]→[mɔ]     
妹妹 [məi]→[me]    回来 [lɑi]→[lɛ]    石头[t’əu]→[t’ɔ]  3.เมื่อเสียงเสียดแทรกหรือเสียงกึ่งเสียดแทรก 
(擦音或塞擦音) เป็นพยางค์เสียงเบา มักมีการตัดทอนเสียงของสระตัวเดิม เช่น豆腐 [fu]→[f] 东西 

[çi]→[ç]  本事 [ʂʅ]→[ʂ]  心思 [s]→[s]  4.ในบางกรณีพยัญชนะของพยางค์เสียงเบาบางตัว
จะเปลี่ยนเป็นเสียงขุ่น （浊音） เช่น  好吧 [pA]→[bA]  他的[tɣ]→[də] 两个 [kɣ]→[gə]  说着

[ʈʂə]→[ɖʐə] เป็นต้น (LiuGuanghui & JinXiaoda.2011)
 จุดประสงค์ของการอ่านพยางค์เสียงเบานั้น สามารถแบ่งออกได้ดังนี้ 1) จ�าแนกความแตกต่างความหมาย
ของค�า (区别词义) เช่น 兄弟 [xiōnɡdì] หมายถึงพี่ชายหรือน้องชาย  兄弟 [xiōnɡdi] หมายถึงน้อง
ชาย  东西 [dōnɡxī] หมายถึงทิศตะวันออกและตะวันตก 东西 [dōnɡxi] หมายถึงสิ่งของ เป็นต้น  2) 
จ�าแนกความแตกต่างด้านประเภทของค�า (区别词性) เช่น 地道 [dìdào] เป็นค�านาม หมายถงึ อโุมงค์หรือช่อง
ทางใต้ดิน  地道 [dìdao]  เป็นค�าคุณศัพท์ หมายถึง ดั้งเดิม แท้จริง ถึงรสถึงชาติ  大意 [dàyì] เป็นค�านาม หมาย
ถึง สาระส�าคัญ วัตถุประสงค์  大意 [dàyi] เป็นค�าคุณศัพท์ หมายถึง ประมาทเลินเล่อ สะเพร่า เป็นต้น 
 จากทฤษฎใีนข้างต้น ท�าให้เหน็ถึงหลกัการและโครงสร้างทีซั่บซ้อนของการออกเสยีงพยางค์เบาในภาษาจนี 
ซึ่งเป็นปัญหาและอุปสรรคในการออกเสียงของผู้เรียนภาษาจีน จากประสบการณ์การสอนของผู้วิจัยและการศึกษา
ข้อมูลที่เกี่ยวข้องพบว่า การออกเสียงในภาษาจีนของผู้เรียนชาวไทยยังคงมีปัญหาอยู่มาก ดังจะเห็นได้จากผลการ
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ศึกษาของ Shiwei (2013) พบว่า เนื่องจากภาษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต์ จึงท�าให้ผลการ
ออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยอยู่ในเกณฑ์ค่อนข้างดี แต่เมื่อเปรียบเทียบจุดเสียงสูงและเสียงต�่า (高点与低点) ใน
พยางค์เสียงที่หนึ่งและสองกับนักศึกษาชาวจีน พบว่าผลการออกเสียงยังคงต�่ากว่านักศึกษาชาวจีนอย่างเห็นได้ชัด 
ซึง่สอดคล้องกับงานวจิยัของ Tang Wenying (2018) ด้านการออกเสยีงพยางค์เบาในค�าสองพยางค์ (双音节) ของ
ผูเ้รยีนชาวไทยมข้ีอผดิพลาดอยูท่ี่การลากเสยีงยาว ในผลวจิยัแสดงค่าเฉลีย่เวลาในการออกเสยีงพยางค์เบาท่ีมคีวาม
ยาวกว่าพยางค์ตัวหน้าที่เป็นพยางค์เสียงเต็ม
 จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้น ท�าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาปัญหาการออกเสียงพยางค์เบาในภาษาจีนที่เป็น
ปัจจัยหนึ่งที่ยากต่อการออกเสียงและท�าให้ผู้เรียนภาษาจีนออกเสียงผิดบ่อยครั้ง อีกประการหนึ่งเพื่อให้ครูผู้สอน
ภาษาจีนสามารถน�าข้อมูลการวิจัยที่จะเป็นประโยชน์และพัฒนาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีน
ให้มีประสิทธิภาพในอนาคตต่อไป  

วัตถุประสงค์กำรวิจัย
 เพื่อศึกษาปัญหาการออกเสียงพยางค์เสียงเบาในภาษาจีนของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิต
 
สมมติฐำนกำรวิจัย
 สมมติฐานการวิจัยในครั้งนี้คาดว่าปัญหาในการออกเสียงพยางค์เสียงเบาของผู้เรียนมีรายละเอียดดังนี้
   1. การออกเสียงพยางค์เสียงที่สอง + พยางค์เสียงเบา เป็นเสียงที่ผู้เรียนมักจะออกเสียงผิดมากที่สุด 
 2. ผู้เรียนมีการออกเสียงพยางค์เบาที่ยาวและช้ากว่าปกติ อาจเกิดจากได้รับอิทธิพลจากการพูดภาษาไทย 
  
วิธีด�ำเนินกำรวิจัย
  การวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพเพื่อศึกษาปัญหาการออกเสียงพยางค์เบาในภาษาจีนของนักศึกษา
หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ โดยผู้วิจัยได้สร้างแบบทดสอบการออกเสียงพยางค์เบา โดย
อ้างอิงจากทฤษฎีหลักการออกเสียงพยางค์เบาและอ้างอิงจากการสอบวัดระดับมาตรฐานภาษาจีนกลาง 《普通

话水平测试》หรือ (Putonghua Shuiping Ceshi; PSC) โดยค�าศัพท์ที่เลือกใช้ในการทดสอบครั้งนี้อ้างอิงจาก
หนังสือที่รวบรวมค�าศัพท์ที่จ�าเป็นต้องออกเสียงพยางค์เบา (必读轻声) แบบทดสอบนี้เป็นการทดสอบการอ่าน
ออกเสียงค�าศัพท์พยางค์เสียงเบาจ�านวนรวม 40 ค�า แบ่งเป็น 4 ตอน โดยตอนที่ 1 คือค�าศัพท์พยางค์เสียงที่หนึ่ง + 
พยางค์เสียงเบา จ�านวน 10 ค�า ตอนที่ 2 คือค�าศัพท์พยางค์เสียงที่สอง + พยางค์เสียงเบา จ�านวน 10 ค�า ตอนที่ 3 
คือค�าศัพท์พยางค์เสียงที่สาม + พยางค์เสียงเบา จ�านวน 10 ค�า และตอนที่ 4 คือค�าศัพท์พยางค์เสียงที่สี่ + พยางค์
เสียงเบา จ�านวน 10 ค�า ซึ่งการวิจัยครั้งนี้แบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 20 คนตามระดับความสามารถ
ทางภาษา ตามระดับชั้นปี และการสอบวัดระดับความรู้ทางภาษาจีน (HSK) มาเป็นเกณฑ์ในการแบ่งประชากร
  การวิจัยครั้งนี้ก�าหนดให้ผู้เข้าท�าการทดสอบท�าการอ่านออกเสียงค�าศัพท์พยางค์เสียงเบา เพื่อวิเคราะห์
ปัญหาการอ่านออกเสียงพยางค์เสียงเบาของผู้เข้าร่วมทดสอบกลุ่มตัวอย่าง และเพื่อให้การวิจัยในครั้งนี้เป็นไปตาม
มาตรฐานมากทีส่ดุ ทางผูว้จิยัได้เชญิอาจารย์ชาวจนีทีม่ปีระสบการณ์การสอนภาษาจีนและผ่านการทดสอบการสอบ
วัดระดับมาตรฐานภาษาจีนกลาง มาเข ้ าร ่ วมวิ เคราะห ์การออกเสียงของนักศึกษาทั้ ง  3  กลุ ่ ม 
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ทั้งนี้ในการวิจัยได้เก็บเสียงไว้ประกอบการวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงของผู้เข้าทดสอบ
 1.ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
 ประชากรในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ นักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ภาคเรียน
ที่ 2 ปีการศึกษา 2563 นักศึกษาชั้นปีที่ 1 จ�านวน 86 คน นักศึกษาชั้นปีที่ 2 จ�านวน 71 คน และ 3 จ�านวน 52 คน 
และ นักศึกษาชั้นปีที่ 4  จ�านวน 37 คน รวมทั้งหมด 246 คน 
 ตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ นักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ภาคเรียนที่ 
2 ปีการศึกษา 2563 จ�านวน 60 คน สุ่มโดยหลายขั้นตอน คือ แบ่งนักศึกษาทั้งหมดเป็น 3 กลุ่มผู้เรียนและสุ่มแบบ
ง่าย โดยการจับฉลากในแต่ละระดับ ระดับละ 20 คน เป็นแบบสัดส่วน ดังนี้
 1.กลุ่มผู้เรียนระดับต้น ได้แก่ นักศึกษาชั้นปีที่ 1 หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ (HSK 
ระดับ 1-2)
 2.กลุ่มผู้เรียนระดับกลาง ได้แก่ นักศึกษาชั้นปีที่ 2 และ 3 หลักสูตรภาษาจีน ธุรกิจมหาวิทยาลัยธุรกิจ
บัณฑิตย์ (HSK ระดับ 3-4)
 3.กลุ่มผู้เรียนระดับสูง ได้แก่ นักศึกษาชั้นปีที่ 4 หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ (HSK 
ระดับ 5-6)
 2. เครื่องมือในการวิจัย
 เคร่ืองมือทีใ่ช้ในงานวจิยัครัง้นี ้ได้แก่ แบบทดสอบการอ่านค�าศัพท์พยางค์เสยีงเบาในภาษาจนี โดยแบ่งเป็น 
4 ตอน ตอนที่ 1 พยางค์เสียงที่หนึ่ง + พยางค์เสียงเบา ตอนที่ 2 พยางค์เสียงที่สอง+พยางค์เสียงเบา ตอนที่ 3 
พยางค์เสยีงทีส่าม + พยางค์เสยีงเบา ตอนที ่4 พยางค์เสียงทีส่ี ่+ พยางค์เสยีงเบา แบบทดสอบการอ่านพยางค์เสยีง
เบาในภาษาจีนครั้งนี้ได้สร้างโดยอ้างอิงจากทฤษฎีหลักการออกเสียงพยางค์เสียงเบา 《汉语普通话语图解课

本》 ซึ่งน�ามาสร้างเป็นแบบทดสอบเพื่อประเมินข้อผิดพลาดในการออกเสียงพยางค์เบาในภาษาจีนของผู้เข้า
ทดสอบ และเพือ่ให้ค�าศพัท์ทีเ่ลอืกใช้สอดคล้องกบัระดบัภาษาของผู้ท�าการทดสอบ ทัง้หมดก่อน(tryout) การทดสอบ
จริงโดยผู้วิจัยได้น�าแบบทดสอบให้นักศึกษาทุกชั้นปี จ�านวน 20 คน ท�าการทดลองอ่านค�าศัพท์ทั้งหมด จากนั้นได้
มีการปรบัแก้ค�าศพัท์ให้เหมาะสมกับระดบัภาษาของผูท้ดสอบให้มากทีสุ่ด โดยในแบบทดสอบมสัีทอกัษรจีน (Pinyin) 
ช่วยในการอ่านออกเสียง  ซ่ึงค�าศัพท์ท่ีเลือกใช้ในการทดสอบนั้น ได้เลือกจากหนังสือท่ีรวบรวมค�าที่ต้องอ่านออก
เสยีงพยางค์เบา (必读轻声)《普通话水平测试用普通话词语表》และทีม่กัพบบ่อยในการสอบวดัระดบั
ภาษาจีน ( HSK ) ระดับ 1 - 6 มาใช้ในการทดสอบครั้งนี้ โดยผู้วิจัยได้เลือกค�าศัพท์ที่ใช้ในการทดสอบ แสดงตาราง
ที่ 1 ดังนี้
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ตารางที่ 1  ค�าศัพท์ในการใช้ทดสอบการออกเสียงพยางค์เสียงเบา

ตำรำงค�ำศัพท์ในกำรใช้ทดสอบกำรออกเสียงพยำงค์เสียงเบำ

พยำงค์เสียงที่หนึ่ง+พยำงค์เสียงเบำ  (阴平 + 轻声)

ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย

1. 收拾 shōushi จัดการ เก็บ

กวาด

6. 休息 xiūxi พักผ่อน 

2. 东西 dōngxi สิ่งของ 7. 杯子 bēizi แก้วน�้า

3. 先生 xiānshenɡ คุณ (ใช้เรียก

สุภาพบุรุษ)

8. 亲戚 qīnqi ญาติ

4. 叔叔 shūshu น้องชายของ

พ่อ (อา)

9. 生意 shēnɡyi ค้าขาย ธุรกิจ

5. 清楚 qīnɡchu ชัดเจน เข้าใจ 10. 舒服 shūfu ผ่อนคลาย สบาย

ตอนที่ 2 พยำงค์เสียงที่สอง+พยำงค์เสียงเบำ  (阳平 + 轻声)

ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย

1. 台子 táizi เวที 6. 人家 rénjiɑ คนอื่น (ที่ไม่ได้ร่วม

อยู่ในคู่สนทนา) 

ตนเอง ผู้คน

2. 朋友 pénɡyou เพื่อน 7. 凉快 liánɡkuɑi เย็นสบาย

3. 石头 shítou ก้อนหิน 8. 麻烦 máfan รบกวน ร�าคาญ ยุ่ง

ยาก

4. 行李 xínɡli สัมภาระ 

กระเป๋าเดิน

ทาง

9. 咳嗽 késou ไอ เจ็บคอ

5. 便宜 piányi ถูก ราคาถูก 10. 咱们 zánmen พวกเรา

ตอนที่ 3 พยำงค์เสียงที่สำม+พยำงค์เสียงเบำ    (上声 + 轻声)

ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย

1. 小气 xiǎoqi ขี้เหนียว ใจแคบ 

ตระหนี่
6. 姥姥 lǎolao คุณยาย

2. 马虎 mǎhu ประมาท 

สะเพร่า 

ลวกๆ

7. 果子 ɡuǒzi ผลไม้

3. 点心 diǎnxin ขนมหรือ

อาหารว่าง

8. 嘴巴 zuǐbɑ ปาก

4. 耳朵 ěrduo ใบหู หู 9. 主意 zhǔyi วัตถุประสงค์ส�าคัญ

5. 比方 bǐfɑnɡ ตัวอย่าง

เปรียบเทียบ

10. 码头 mǎtou ท่าเรือ
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ตอนที่ 4 พยำงค์เสียงที่สี่+พยำงค์เสียงเบำ      (去声 + 轻声)

ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย ล�ำดับ อักษรจีน สัทอักษรจีน ควำมหมำย

1. 爱人 àiren คนรัก  สามี

หรือภรรยา
6. 部分 bùfen ตอน แผนก ส่วน

2. 地方 dìfɑnɡ สถานที 7. 屁股 pìɡu ก้น สะโพก

3.

漂亮 piàolianɡ สวย งดงาม 

ยอดเยี่ยม

8. 钥匙 yàoshi กุญแจ

4. 豆腐 dòufu เต้าหู้ 9. 岁数 suìshu อายุ

5. 自在 zìzɑi สบายอก

สบายใจ

10. 地道 dìdɑo ที่แท้จริง ถึงรสถึง

ชาติ

กำรวิเครำะห์ข้อมูล
 เมื่อรวบรวมแบบทดสอบการออกเสียงครบแล้วจะใช้การวิเคราะห์ผลการทดสอบของแต่ละกลุ่มด้วยการ
เทียบเคียงการออกเสียงพยางค์เบาของผู้ทดสอบกับทฤษฎีหลักการออกเสียงพยางค์เสียงเบา 《汉语普通话语

图解课本》และศึกษาปัญหาและปัจจยัทีส่่งผลกระทบต่อการออกเสยีงพยางค์เบาในภาษาจนีของผูเ้รยีนโดยอ้างองิ
ตามทฤษฎี Interlanguage Theory (中介理论)  ของ L.Selinkerและหลัก Error analysis (误差分析)  
ของ S.P.Corder ที่ก�าหนดสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดของผู้เรียนภาษาที่สองไว้5สาเหตุดังนี้ 1) Language 
transfer (语言迁移)  2) Transfer of training (训练迁移) 3) Strategies of L2 learning (学习策略)  
4) Strategies of L2 communication(交际策略)  5) Overgeneralization of the target language  
(目的语过分概括)  ทั้งนี้ L.Selinker ยังกล่าวไว้ในทฤษฎี  Interlanguage Theory คิดว่าสาเหตุที่ท�าให้เกิด
ข้อผิดพลาดเหล่านี้ยังส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์ Fossilization (化石化) ( L.Selinker,1972) ซึ่งปรากฏการณ์นี้
มักจะพบเห็นได้มากในการออกเสียงภาษาที่สองของผู้เรียน (ตุลยนุสรญ์ สุภาษา และฉี เสวียหง,2560) ดังนั้นผู้วิจัย
จึงน�าหลักการทฤษฎีดังกล่าวเป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์ปัญหาและน�าผลการทดสอบการอ่านออกเสียงพยางค์
เสียงเบาของประชากรมาเสนอด้วยการหาค่าร้อยละ (Percentage)

ผลกำรวิจัย
 ภาพรวมของการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาในภาษาจีนของนักศกึษาหลกัสูตรภาษาจนีธรุกจิ คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ สามารถแสดงผลได้ ตามตารางที่ 2 ดังนี้ 

ตารางที่ 2  ค่าเฉลี่ยคิดเป็นจ�านวนร้อยละในการออกเสียงพยางค์เสียงผิดพลาดของผู ้เรียนทั้งสามระดับ 

เสียง/กลุ่มตัวอย่ำง เสียง 1 + พยำงค์เสียง

เบำ

เสียง 2 + พยำงค์เสียง

เบำ

เสียง 3 + พยำงค์เสียง

เบำ

เสียง 4 + พยำงค์เสียง

เบำ

ระดับต้น 31.5 61.5 50 45

ระดับกลำง 24 53.5 34.5 35

ระดับสูง 13.5 35.5 28 20
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 1.ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิต  
  1.1 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ท่ีหนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับต้นผลการ
วจิยัพบว่า ผูเ้ข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีห่นึง่ + เสยีงพยางค์เสยีงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศึกษาออก
เสยีงผดิทัง้หมดคดิเป็นร้อยละ 31.5 ของผูเ้ข้าร่วมทดสอบทัง้หมด ค�าทีอ่อกเสียงผิดมากทีสุ่ดเป็นล�าดับทีห่นึง่คอื ค�า
ว่า 收拾 [shōushi] และ 先生 [xiānshenɡ] ล�าดับที่สองคือ 生意 [shēnɡyi] และล�าดับที่สามคือ清
楚 [qīnɡchu] 
 1.2 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับกลางผลการวิจัยพบ
ว่า ผู้เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียง
ผิดทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 24 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
生意 [shēnɡyi] ล�าดับที่สองคือ 先生 [xiānshenɡ] และล�าดับที่สามคือ收拾 [shōushi] 
 1.3 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับสูงผลการวิจัยพบว่า ผู้
เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ท่ีหน่ึง + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 13.5 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
生意 [shēnɡyi] ล�าดับที่สองคือ 先生 [xiānshenɡ] และล�าดับที่สามคือ 收拾 [shōushi] 
 2.ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์
 2.1 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับต้น ผลการวิจัยพบว่า
ผู้เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 61.5 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
人家 [rénjiɑ] ล�าดับที่สองคือ 石头 [shítou] และล�าดับที่สามคือ 咳嗽 [késou] 
 2.2 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับกลาง ผลการวิจัยพบ
ว่าผูเ้ข้าร่วมทดสอบมปัีญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีส่อง + เสียงพยางค์เสียงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศกึษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 53.5 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า 
石头 [shítou] ล�าดับที่สองคือ 人家[rénjiɑ] และล�าดับที่สามคือ咱们 [zánmen]
 2.3 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับสูง ผลการวิจัยพบว่า
ผู้เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ที่สอง + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 35.5  ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
咳嗽 [késou] และ麻烦 [máfan] ล�าดับที่สองคือ 人家 [rénjiɑ] และล�าดับที่สามคือ 咱们 [zánmen]  
 3.ปัญหาการออกเสียงพยางค์ท่ีสาม + เสียงพยางค์เสียงเบา ของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ คณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์
 3.1 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับต้น ผลการวิจัยพบว่า
ผู้เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 50 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า 
小气 [xiǎoqi] ล�าดับที่สองคือ 姥姥 [lǎolao]  และล�าดับที่สามคือ 果子 [ɡuǒzi]  
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 3.2 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับกลาง ผลการวิจัยพบ
ว่าผูเ้ข้าร่วมทดสอบมปัีญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีส่าม + เสียงพยางค์เสียงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศกึษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 34.5 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
小气 [x iǎoqi]ล�าดับที่สองคือ果子[ɡuǒzi] และล�าดับที่สามคือ码头 [mǎtou] 
 3.3 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับสูง ผลการวิจัยพบว่า
ผู้เข้าร่วมทดสอบมีปัญหาในการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียงเบาทั้ง 10 ค�า มีนักศึกษาออกเสียงผิด
ทั้งหมดคิดเป็นร้อยละ 28 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า
小气 [xiǎoqi] ล�าดับที่สองคือ 果子 [ɡuǒzi] และล�าดับที่สามคือ 码头 [mǎtou] 

 4.ปัญหาการออกเสียงพยางค์ท่ีสี่ + เสียงพยางค์เสียงเบา ของนักศึกษาหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจ  
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย 
 4.1 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สี่ + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับต้น ผลการวิจัยพบว่า  
ผูเ้ข้าร่วมทดสอบมปัีญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีส่ี ่+ เสียงพยางค์เสียงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศึกษาออกเสียงผิดท้ังหมด
คิดเป็นร้อยละ 45 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า 屁股 

[pìɡu] และ岁数 [suìshu] ล�าดับที่สองคือ部分 [bùfen] และล�าดับที่สามคือ 钥匙 [yàoshi] 
 4.2 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สี่ + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับกลาง ผลการวิจัยพบว่า 
ผูเ้ข้าร่วมทดสอบมปัีญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีส่ี ่+ เสียงพยางค์เสียงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศึกษาออกเสียงผิดท้ังหมด
คิดเป็นร้อยละ 35 ของผู้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าที่ออกเสียงผิดมากที่สุดเป็นล�าดับที่หนึ่งคือค�าว่า 屁股 
[pìɡu] ล�าดับที่สองคือ岁数 [suìshu] และล�าดับที่สามคือ自在 [zìzɑi] 
 4.3 ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สี่ + เสียงพยางค์เสียงเบา ของกลุ่มผู้เรียนระดับสูง ผลการวิจัยพบว่า  
ผูเ้ข้าร่วมทดสอบมปัีญหาในการออกเสยีงพยางค์ทีส่ี ่+ เสียงพยางค์เสียงเบาทัง้ 10 ค�า มนีกัศึกษาออกเสียงผิดท้ังหมด
คิดเป็นร้อยละ 20 ของผู ้เข้าร่วมทดสอบทั้งหมด โดยค�าท่ีออกเสียงผิดมากท่ีสุดเป็นล�าดับท่ีหนึ่งคือค�าว่า 
岁数 [suìshu] ล�าดับที่สองคือ自在 [zìzɑi] และล�าดับที่สามคือ 地道 [dìdɑo] 

สรุปผลการวิจัย     
 จากการศึกษาผลวิจัยที่ได้รายงานในข้างต้น สามารถท�าการสรุปผลได้ดังนี้
 1. ปัญหาการออกเสียงพยางค์เสียงเบาของกลุ่มผู้เรียนระดับต้นที่เข้าร่วมการทดสอบ โดยสามารถจ�าแนก
ออกเป็น ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ซึ่งค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิด
มากที่สุดได้แก่ 收拾 [shōushi]  先生 [xiānshenɡ]  生意 [shēnɡyi] และ 清楚 [qīnɡchu]  ด้าน
ปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สอง+ เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก่ 
人家 [rénjiɑ]  石头 [shítou] และ 咳嗽 [késou] ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์
เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก่ 小气 [xiǎoqi]  果子 [ɡuǒzi] และ  
码头 [mǎtou] ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สี่+ เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียง
ผิดมากที่สุดได้แก่ 屁股 [pìɡu]  岁数 [suìshu]  部分[bùfen] และ 钥匙 [yàoshi]  ซึ่งค�าศัพท์บางค�าจัดอยู่
ในระดับ HSK ระดับกลาง-สูง ผู้เรียนบางส่วนอาจยังไม่เคยเรียน หรือไม่เคยพบในข้อสอบ จึงท�าให้ผู้เรียนระดับต้น
มีเปอร์เซ็นต์ในการรออกเสียงผิดพลาดมากที่สุด
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 2. ปัญหาการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาของกลุม่ผู้เรียนระดับกลางท่ีเข้าร่วมการทดสอบ โดยสามารถจ�าแนก
ออกเป็น ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ท่ีหน่ึง+ เสียงพยางค์เสียงเบา ซ่ึงค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิด
มากที่สุดได้แก生่意 [shēnɡyi]先生 [xiānshenɡ]  และ 收拾 [shōushi]   ด้านปัญหาการออกเสียง
พยางค์ที่สอง+ เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าท่ีผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก่  石头 [shítou]   
人家 [rénjiɑ]  และ咱们 [zánmen]   ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม+ เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่
ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก小่气  [xiǎoqi]  姥姥 [lǎolao] และ 果子 [guǒzi]  

ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ท่ีสี่ + เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก ่
屁股 [pìɡu]  岁数[suìshu] และ自在 [zìzɑi] ซึ่งค�าศัพท์บางค�าจัดอยู่ในระดับ HSK ระดับกลาง-สูง ผู้
เรียนบางส่วนอาจยังไม่เคยเรียน หรือไม่เคยพบในข้อสอบ แต่โดยภาพรวมระดับภาษาของผู้เรียนอยู่ในระดับกลาง
(HSK3-4) จึงท�าให้ผู้เรียนมีเปอร์เซ็นต์ในการรออกเสียงผิดพลาดมากรองลงมา
 3. ปัญหาการออกเสียงพยางค์เสียงเบาของกลุ่มผู้เรียนระดับสูงที่เข้าร่วมการทดสอบ โดยสามารถจ�าแนก
ออกเป็น ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่หนึ่ง + เสียงพยางค์เสียงเบา ซึ่งค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิด
มากทีสุ่ดได้แก่生意 [shēnɡyi]先生[xiānshenɡ] และ 收拾 [shōushi] ด้านปัญหาการออกเสยีงพยางค์
ท่ีสอง + เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากท่ีสุดได้แก่  咳嗽 [késou]  麻烦  

[máfan] 人家 [rénjiɑ] และ咱们 [zánmen]  ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สาม + เสียงพยางค์เสียง
เบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมากที่สุดได้แก่ 小气 [xiǎoqi]   姥姥 [lǎolao] และ果子 
[guǒzi]  ด้านปัญหาการออกเสียงพยางค์ที่สี่+ เสียงพยางค์เสียงเบา ค�าที่ผู้เข้าร่วมการทดสอบออกเสียงผิดมาก
ที่สุดได้แก岁่数 [suìshu]   自在 [zìzɑi]  และ 地道 [dìdɑo] ถึงแม้ว่าผู้เรียนบางส่วนจะเคยเรียนมาแล้ว
ก็ตามแต่ยังมีการออกเสียงผิด ทั้งนี้อาจเกิดจากการสับสนระหว่างอักษรที่ต้องออกเสียงเต็มเสียงกับตัวอักษรที่ต้อง
ออกเสียงพยางค์เบา ซึ่งในการใช้ขึ้นอยู่กับบริบทของรูปประโยค และประเภทของประโยค เช่น 你的汉语真地

道 [Nǐde hànyǔ zhēn dìdɑo] ภาษาจีนได้มาตรฐานจริงๆ (ในประโยคนี้ท�าหน้าที่เป็นค�าคุณศัพท์)  这条

地道还没修好，因此无法通行  [Zhè tiáo dìdào hái méi xiūhǎo, yīncǐ wúfǎ tōngxíng] 
อโุมงค์ใต้ดินสายนีย้งัสร้างไม่เสรจ็ ดงันัน้จงึไม่สามารถใช้สญัจรได้ (ในประโยคนีท้�าหน้าทีเ่ป็นค�านาม)  จากการท�าการ
ทดสอบพบว่าผูเ้รยีนระดบัสงูมผีลสมัฤทธิท์างการศกึษามากกว่าระดบัอืน่ และพบเหน็ตวัอกัษรทีต้่องออกเสยีงพยางค์
เบาในภาษาจีนมากกว่าผู้เรียนกลุ่มอื่น จึงท�าให้ผู้เรียนกลุ่มนี้มีเปอร์เซ็นต์ในการรออกเสียงผิดพลาดน้อยที่สุด

อภิปรำยผล
 ผลการวจิยัการออกเสยีงพยางค์เสยีงเบาของกลุม่ตวัอย่างทัง้หมด เมือ่พจิารณาจากระดบัความรูท้างภาษา
ของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า ผู้เรียนทั้งสามระดับมีความผิดพลาดด้านการออกเสียงพยางค์เสียงพยางค์เสียงเบาทั้งหมด 
โดยจ�าแนกเป็น ผู้เรียนระดับต้นมีเปอร์เซ็นต์ความผิดพลาดมากที่สุด ตามด้วยระดับกลางและระดับสูงตามล�าดับ 
ทัง้นีอ้าจกล่าวได้ว่าระดบัความรูท้างภาษาเปน็ปัจจยัทีส่�าคญัทีส่ง่ผลตอ่การออกเสียงพยางคเ์สียงเบาของผูเ้รยีน ซึ่ง
ผูเ้รียนและผูส้อนควรให้ความส�าคญัเพิม่เตมิมากยิง่ขึน้ เพ่ือการพัฒนาทกัษะทางด้านภาษาและการออกเสียงในภาษา
จีนของผู้เรียน
 ลักษณะการออกเสียงในพยางค์เสียงเบาที่ผิดพลาดของกลุ่มตัวอย่างมีความคล้ายคลึงกัน โดยมีปัญหาการ
ออกเสียงพยางค์เสียงที่สอง + พยางค์เสียงเบามากที่สุด และในขณะที่ท�าการทดสอบการออกเสียงนั้น พบว่า ผู้ท�า
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แบบทดสอบบางส่วนมีการออกเสียงพยางค์เสียงเบาได้ยาวและช้ากว่าปกติ และไม่สามารถแยกแยะการออกเสียง
เบาได้ จากปัญหาในข้างต้นนั้น สามารถวิเคราะห์ตามหลักทฤษฎี Interlanguage Theory (中介理论)  ของ 
L.Selinker แบ่งออกเป็น 2 ปัจจัยหลักได้แก่ (1) Language Transfer (语言迁移) เนื่องจากสระภาษาไทยมี
ท้ังเสยีงสัน้และเสยีงยาว ค�าสองพยางค์ในภาษาไทยบางค�าทีพ่ยางค์หลังเป็นเสียงยาว ในภาษาพูดส่วนใหญ่มกัปรากฏ
ว่าสามารถออกเสยีงพยางค์แรกให้สัน้กว่าปกตแิละเน้นเสียงพยางค์หลังในยาวกว่าปกติ เช่นค�าว่า สองแถว อาจารย์ 
น�้าร้อน มือถือ รองเท้า เป็นต้น ส่งผลให้นักศึกษาชาวไทยออกเสียงค�าสองพยางค์ในภาษาจีนมักกร่อนพยางค์เสียง
แรกในภาษาจีนให้สั้นลง เน้นค�าพยางค์หลังให้ยาวข้ึน อีกประการหนึ่งคือลักษณะการลากเสียงพยางค์หลังให้ยาว
ขึ้นในภาษาไทย ท�าให้ภาษาของผู้พูดดูมีความนิ่มนวลอ่อนโยนมีมารยาทและน่าฟัง การลากเสียงค�าให้ยาวขึ้นยัง
สามารถเน้นน�้าหนักความหมายของค�าให้เป็นความหมายที่มากขึ้นอีกด้วย ซึ่งธรรมชาติทางภาษาและความเคยชิน
เช่นนี้เป็นการถ่ายโอนทางภาษาเชิงลบ (พิชัย แก้วบุตรและธีระพงศ์ แก้วมณี,2019)  ท�าให้ผู้เรียนภาษาจีนมักน�า
ภาษาไทยและจีนมาเทียบเคียงกัน เกิดการเลียนแบบเสียงท่ีไม่ถูกต้อง และน�ามาซ่ึงข้อผิดพลาดในการออกเสียง
พยางค์เสียงเบาในภาษาจีน (2) Transfer of traning เนื่องจากค�าในภาษาไทยไม่มีการบัญญัติว่าค�าที่อ่านพยางค์
เบาหรอือ่านเตม็เสยีงมคีวามหมายหรอืประเภทของค�าทีแ่ตกต่างกนัเหมอืนในภาษาจนี ท�าให้ผูเ้รยีนขาดความรูค้วาม
เข้าใจวัตถุประสงค์และความหมายในการออกเสียงพยางค์เบาในภาษาจีนอย่างถ่องแท้ ซ่ึงสอดคล้องกับการศึกษา
ของ HuangQi (2013) เรื่อง The Chinese Neutral Tone Research on Thai Students พบว่าปัจจัยที่ส่งผล
ให้ผู้เรียนชาวไทยเกิดข้อผิดพลาดในการออกเสียงพยางค์เสียงเบาได้แก่ 1.การขาดความรู้ความเข้าใจในการออก
เสียงพยางค์เบา 2.การได้รับอธิพลจากโครงสร้างและสภาพแวดล้อมทางภาษา 3.ปัญหาด้านการจัดการเรียนการ
สอน เป็นต้น
 จากการวิเคราะห์ความผิดพลาดการออกเสียงพยางค์เบาของกลุ่มประชากรตัวอย่างกรณีกลุ่มประชากร
ส่วนใหญ่อ่านออกเสียงพยางค์เสียงเบาค่อนข้างยาวและช้ากว่าปกติท�าให้ค�าท่ีออกเสียงนั้นมีความผิดเพ้ียนหรือไม่
ได้มาตรฐาน สอดคล้องกับผลการวิจัยของ HuangQi (2013) พบว่าเส้นกราฟแสดงค่าความถ่ีมูลฐานของเสียง 
(基频)  ในกลุ่มเสียงพยางค์เสียงที่สอง + พยางค์เสียงเบาของนักศึกษาไทยใกล้เคียงกับนักศึกษาจีนในระดับหนึ่ง 
แต่ในส่วนการออกเสยีงพยางค์แรกทีเ่ป็นพยางค์เสียงทีส่องนกัศกึษาไทยส่วนใหญ่ออกเสยีงสองไม่ถงึระดบั และเมือ่
เปรียบเทียบกับช่วงโทนเสียงหรือขอบเขตของท�านองเสียง (调域) พบว่ามีความแตกต่างกันค่อนข้างชัดเจน และ
ยังสอดคล้องกับผลวิจัยของ Yang Wenying (2018) ที่พบปัญหาการออกเสียงพยางค์เบาของผู้เรียนชาวไทย 
ซึง่ปัจจยัหน่ึงอยู่ทีค่วามยาวเสยีง(音长) ในพยางค์ทีส่องซึง่เป็นพยางค์เสยีงเบา โดยมคีวามยาวของเสยีงทีย่าวกว่า
พยางค์ที่หนึ่งที่เป็นเสียงปกติ ทั้งนี้ยังสอดคล้องกับข้อสรุปในงานวิจัยของ ZhengYing (2002) ที่กล่าวว่า ผู้เรียน
ภาษาจีนมักใช้วิธีเทียบเคียงกับภาษาแม่ในพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ต่างๆ และการออกเสียงในภาษาไทยที่มี
การเน้นค�าหลัง ซึ่งการออกเสียงยาวในภาษาพูดท�าให้ออกเสียงภาษาจีนมีความไม่กระชับ ส่งผลต่อการออกเสียง
เบาในภาษาจีนโดยมีความผิดพลาดที่ชัดเจน  

ข้อเสนอแนะ
 1.ข้อเสนอแนะเพื่อน�าผลวิจัยไปปรับใช้ในการเรียนการสอน
  จากผลการศึกษาปัญหาการออกเสียงและปัจจัยต่าง ๆที่ส่งผลต่อการอ่านออกเสียงพยางค์เบาในภาษาจีน 
พบว่าหากผูเ้รยีนละเลยไม่ให้ความสนใจในการออกพยางค์เสยีงเบาและไม่ได้รบัการแก้ไขตัง้แต่เริม่เรยีนในระดบัต้น 
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ซึ่งจะส่งผลให้ผู ้เรียนไม่สามารถจ�าแนกการฟังหรืออ่านออกเสียงพยางค์เบาได้ จนเกิดเป็นปรากฏการณ์  
Fossilization (化石化) ท�าให้ผูเ้รยีนมแีนวโน้มทีจ่ะหยดุพัฒนาการออกเสียงหรือกลายเป็นข้อผิดพลาดถาวร ดัง
นั้นในด้านการจัดการเรียนการสอนผู้สอนควรจัดกิจกรรมที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีการฝึกทักษะการออกเสียงมากขึ้น 
โดยใช้แบบฝึกทีผู่วิ้จยัสร้างขึน้ ในขณะทีผู่เ้รยีนออกเสยีง ผูส้อนควรสงัเกตการออกเสยีงพยางค์เบา หากพบการออก
เสียงที่ผิดพลาดควรแนะน�าหลักการออกเสียงท่ีถูกต้องให้กับผู้เรียนทันที และควรมีการฝึกฝนบ่อยๆเพื่อประโยชน์
แก่ผู้เรียน ทั้งนี้ผู้สอนอาจเลือกใช้เครื่องมือที่ช่วยในการอ่านออกเสียงหรือสื่อมัลติมิเดียที่เป็นประโยชน์ต่อการเรียน
รูใ้ห้เหมาะสมกับผูเ้รียน โดยเครือ่งมอืหรอืสือ่ทีเ่ลอืกใช้นัน้จะต้องได้มาตรฐาน ถกูต้องตามการออกเสยีงตามเจ้าของ
ภาษา ซึ่งจะไม่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาดในการออกเสียงของผู้เรียนได้
 2.ข้อเสนอแนะในการท�าวิจัยครั้งต่อไป
 ส�าหรับการท�าวิจัยในครั้งต่อไป ผู้สนใจสามารถจ�าแนกค�าศัพท์วรรณยุกต์เสียงเบาที่ใช้ในการวิจัยออกเป็น
พยางค์เสยีงเดีย่ว (单音节) พยางค์สองเสยีง(双音节)วลี（语句）หรือประโยคส้ันๆ（短句）เพ่ือวเิคราะห์
และศึกษาปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดการผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงเบาในภาษาจีนอย่างรอบด้าน และ
สามารถเก็บกลุ่มเสียงตัวอย่างเพื่อใช้ในการวิเคราะห์ผลในระบบการออกเสียงเชิงลึก เช่นความยาวของเสียง 
（音长） ความสงูหรอืต�า่ของระดบัเสยีง（音高） โดยการใช้โปรแกรมวเิคราะห์ระบบการออกเสียง เช่น Praat  
Mi-Ni-Speech-Lab เป็นต้น ซึง่ปัญหาการออกเสยีงพยางค์เบาของผูเ้รยีนควรได้รบัการติดตามผลอย่างต่อเนือ่งเพือ่
ติดตามพัฒนาการของผู้เรียนและศึกษาการเปลี่ยนแปลงของปัญหาที่มีผลแตกต่างไปตามตัวแปรต่างๆในอนาคต
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